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Вивчення лексико-семантичної групи дієслів руху є важливим складником процесу оволодіння 
українською мовою інокомунікантами. У статті висвітлено основні методичні принципи і прийоми, що 
забезпечують засвоєння відомостей про дієслова руху в курсі дисципліни “Українська мова як іноземна” 
на теоретичному і практичному рівнях, сприяють оволодінню навичками їх використання іншомовними 
студентами в самостійному усному та писемному мовленні.

Мета статті – представити методику вивчення дієслів руху в аудиторії іноземних студентів-ме-
диків, що розробили та апробували викладачі кафедри українознавства Вінницького національного ме-
дичного університету ім. М. І. Пирогова і представлену в національному підручнику “Українська мова 
як іноземна для англомовних студентів-медиків. Книга 1. Соціокультурна комунікація”; проаналізувати 
запропоновані дидактичні рішення, подані семантичні відомості, граматичні конструкції, навчальні та-
блиці, типи завдань і їх зміст відповідно до комунікативних потреб англомовних студентів, які починають 
вивчати українську мову як іноземну.

Окрім теоретичного обґрунтування теми дослідження, у статті подано практичні рекомендації, 
систему вправ для опрацювання дієслів руху в іншомовній аудиторії на різних рівнях володіння україн-
ською мовою. 

Запропонована в науковій розвідці методика є результатом тривалої практичної роботи з викла-
дання української мови як іноземної, базується на функціонально-комунікативному підході, що сприяє 
свідомому володінню мовою. Вона націлена на те, щоб допомогти інофонам подолати труднощі усві-
домлення лексико-семантичного різноманіття дієслів руху в українській мові, їх граматичних категорій, 
здобути чіткі і структуровані знання складної і багатоаспектної теми. Запорукою успішного результату є 
поступовість викладання з опорою на попередньо вивчений матеріал, з використанням навчальних схем, 
граматичних конструкцій,  таблиць тощо.

Ключові слова: дієслова руху, українська мова як іноземна, лінгводидактика, методика викладан-
ня української мови як іноземної.

DOI: 

Постановка проблеми в загальному вигляді та обґрунтування її акту-
альності. Світова глобалізація, розвиток міжнародних, міжнаціональних та між-
культурних відносин продиктували впровадження дисципліни “Українська мова як 
іноземна” в закладах вищої освіти України на законодавчому рівні (Закон України 
“Про освіту”, ст. 67, 68). У зв’язку з цим українська лінгводидактика отримала но-
вий поштовх у розвитку її окремого напрямку – методики викладання української 
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мови як іноземної. В основі цієї методики лежить підготовка навчально-методичних 
матеріалів та системи практичних завдань для засвоєння знань та формування в ін-
шомовних громадян компетенцій послуговуватися українською мовою як в Україні, 
так і за її межами. 

У сучасних умовах українська мова часто стає для іноземних громадян не лише 
метою, а й основним засобом здобуття професійної освіти. У зв’язку з цим очевидною 
є необхідність засвоєння знань про морфологічні, лексико-семантичні, словотвірні осо-
бливості дієслів в українській мові. А з потребою знати дієслова руху іншомовні ко-
муніканти зустрічаються уже на перших етапах знайомства з країною ще до початку 
безпосереднього вивчення мови. У цьому ключі не втрачає актуальності питання роз-
робки дидактичних підходів до оволодіння чужоземними студентами відомостями про 
дієслова руху в курсі дисципліни “Українська мова як іноземна” на теоретичному і прак-
тичному рівнях. 

Актуальність проблематики зумовлена також тим, що вивчення цієї лекси-
ко-семантичної групи дієслів проходить червоною ниткою на всіх рівнях володіння 
українською мовою як іноземною відповідно до Державного стандарту [1]. 

На початковому рівні (А1) передбачено введення до словника інокомуніканта 
лексеми йти на етапі знайомства з неозначеною формою дієслова, вивчення дієвід-
мінювання дієслів руху (ходити, йти, їздити, їхати) без префіксів і з префіксами 
по- (пі-), при- з Родовим відмінком іменника з прийменниками з, із на позначення 
початкового пункту руху (Звідки?) (Студент приїхав із Кореї. Я прийшла з універси-
тету), а також із Знахідним відмінком іменника з прийменниками в (у), на на позна-
чення напрямку руху (Ми йдемо на балет. Завтра я їду у Львів). 

Базовий рівень (А2) володіння українською мовою як іноземною передбачає, 
що іншомовний студент знає особові форми, видові пари і розрізняє семантичні від-
мінності дієслів руху (іти, ходити, їхати, їздити, бігти, бігати, пливти, плавати, 
летіти, літати, повзти, повзати, нести, носити, вести, водити, везти, возити) 
без префіксів та з префіксами в- (у-, уві-), ви-, при-, по-, пі-, під- , від-, за-, про-, пере-, 
об- (обі- ), з-, роз- (розі-); і вміє використовувати їх:

– із Родовим відмінком іменників з прийменниками до, від, з (із, зі) на позна-
чення місця, до (від/з) якого рухається об`єкт (Андрій їде до Києва. Андрій приїхав 
від брата. Вона приїхала з Києва. Мілош із Чехії. Андрій повернувся зі Львова.); 

– із Знахідним відмінком іменника із прийменниками в (у), на, під, за на по-
значення напрямку руху (Андрій пішов у їдальню. Студенти йдуть на стадіон. По-
кладіть книги на (в, під) стіл. Сідайте за стіл.);

– із Орудним відмінком на позначення місця руху (Він іде вулицею).
Також інокомуніканти повинні володіти знаннями про дієслова руху умов-

ного (прийшов би), наказового та дійсного способу в теперішньому, минулому й 
майбутньому часі (Студенти приїхали) та уміти сполучати їх з інфінітивом (Андрій 
приїхав вступати до університету).

Зміст мовної компетенції на вищих рівнях володіння українською мовою як 
іноземною (В1, В2, С1, С2)  передбачає узагальнення здобутих раніше знань про 
дієслова руху й автоматизацію навичок їх використання іншомовними студентами в 
самостійному усному та писемному мовленні [1].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Свій внесок в розробку нових спо-
собів викладання та підготовку системи вправ для вивчення граматичних категорій ді-
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єслів руху в іншомовній аудиторії зробили лінгвісти: І. Юзвяк, Л. Біденко, О. Присяж-
на, О. Новак, О. Криволапова, Н. Кердівар, Н. Турбанова, Н. Ротова, Ю. Косенко та ін.

У фокусі їхніх методологічних пошуків дослідження труднощів практичного ви-
вчення дієслів руху в українській мові як іноземній, розробка основних граматичних 
моделей для полегшення засвоєння цієї теми іноземними студентами [5]; розвиток етап-
ності в процесі вивчення цієї теми, розробка системи вправ для відпрацювання навичок 
вживання іноземними студентами дієслів руху у власному мовленні [2; 3; 6; 9]. 

Лінгвісти розділяють думку про те, що інофонам важко засвоювати граматику 
української мови. Зокрема вивчення дієслів руху, на їхню думку, вимагає багато часу 
та детальної структуризації, граматичного моделювання комунікативних ситуацій. 
Вони також наголошують на необхідності використовувати різні таблиці, схеми, за-
соби наочності, щоб спростити засвоєння цього важкого граматичного матеріалу.

Виокремлення раніше не з’ясованих частин загальної проблеми. Зважаючи 
на складність в опануванні численних лексико-семантичних особливостей дієслів руху 
української мови іноземними студентами наявні розвідки не дають вичерпних відпо-
відей на усі питання викладачів-практиків. Багато аспектів практичного навчання іно-
комунікантів особливостей семантики, словотвору, дієслівного керування, правильності 
вживання дієслів руху в різних мовленнєвих ситуаціях ще недостатньо досліджені.  Вва-
жаємо, що доцільно продовжувати вивчати досвід колег та апробовувати нові дидактич-
ні методи та підходи до викладу згаданої теми в іншомовній аудиторії, працювати над 
розширенням варіативності та змістової наповненості навчальних завдань.

Мета статті – представити методику вивчення дієслів руху в аудиторії інозем-
них студентів-медиків, що розробили та апробували викладачі кафедри українознав-
ства Вінницького національного медичного університету ім. М. І. Пирогова і подану в 
національному підручнику “Українська мова як іноземна для англомовних студентів-
медиків. Книга 1. Соціокультурна комунікація” [8 : 157–162; 213–243]; проаналізувати 
запропоновані дидактичні рішення, семантичні відомості, граматичні конструкції, на-
вчальні таблиці, типи завдань і їх зміст відповідно до комунікативних потреб англо-
мовних студентів, які починають вивчати українську мову як іноземну.

Виклад основного матеріалу дослідження. Дієсловами руху прийнято вва-
жати лексеми, що означають зміну якості предмета чи явища, перехід від одного 
стану до іншого, зміну положення кого-, чого-небудь унаслідок обертання, коливан-
ня, переміщення тощо [7 : 222]. Дієслова руху в українській мові характеризуються 
багатозначністю, широкою уживаністю та сполучуваністю з іншими словами. 

У методиці викладання української мови як іноземної доцільним вважають 
вивчення 8 пар дієслів руху: йти – ходити, їхати – їздити, бігти – бігати, летіти – 
літати, плисти – плавати, нести – носити, вести – водити, везти – возити [4 : 4].

На наш погляд, щоб полегшити соціалізацію іноземців та мотивувати здій-
снення  успішної комунікативної діяльності доцільно спочатку сформувати в них 
знання про семантичні особливості таких видових пар дієслів: іти – ходити, їхати 
– їздити, летіти – літати, та їх дериватів у кореляції з відповідним лексичним 
матеріалом тем: “Рух. Види транспорту”, “Рух у місті. У міському транспорті”, “На 
вокзалі. В аеропорту”. Задля розширення комунікативної наповненості занять, зба-
гачення тематики й змісту навчальних текстів та діалогів пропонуємо познайомити 
студентів також з видовими парами дієслів зупинятися – зупинитися, прибувати – 
прибути, відправлятися – відправитися.
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Безсумнівним є також факт, що запорукою усвідомленого оволодіння знання-
ми про дієслова руху є формування достатнього запасу знань лексичного та грама-
тичного матеріалу до початку знайомства з темою. Отже, починати вивчати дієслова 
руху рекомендуємо тоді, коли у студентів вже будуть сформовані знання про морфо-
логічні категорії іменника, прийменника, прикметника та дієслова. 

Далі розглянемо пропоновану методику опрацювання дієслів руху в іншо-
мовній аудиторії студентів-медиків, використані граматичні конструкції, схеми, та-
блиці, системи навчальних завдань за підручником [8].

Отже, знайомство відбувається з представлення словозміни дієслова йти, по-
руч з яким подаємо його варіант іти, у процесі вивчення лексичної теми “Моє на-
вчання”. На цьому етапі неможливо реалізувати усю семантику дієслова йти, і задля 
введення його в мовлення студентів будуємо ситуації за допомогою комунікативно-
го поширювача, Знахідного відмінка напрямку, пропонуємо запам’ятати граматичну 
конструкцію хто (Н. в.) йде куди (Зн. в.). Водночас зміст завдань обов’язково пови-
нен бути актуальним для тих, хто навчається, відповідати їхнім віковим, соціальним 
і комунікативним потребам, за можливості враховувати професійну спрямованість.

Запам’ятайте форми теперішнього часу дієслова йти (іти).
Я йду, ти йдеш, він іде, вона йде, ми йдемо, ви йдете, вони йдуть.
Прочитайте речення. Запам’ятайте конструкцію хто (Н. в.) йде куди (Зн. в.).
Я йду в університет. Ти йдеш на заняття. Він іде на урок. Ми йдемо на лекцію. 

Ви йдете в аудиторію. Вони йдуть на пару.
Куди ти йдеш? Я йду в деканат.
Куди йде Антон? Антон іде в гуртожиток.
Куди йдуть Ніна й Ольга? Вони йдуть у буфет.
Закріплення наведеного вище матеріалу також відбувається у зв’язку зі Зна-

хідним відмінком. З цією метою пропонуємо завдання двох типів:
І. Поставте питання за зразком.
Зразок: Студенти йдуть в аудиторії. – Куди йдуть студенти?
1. Марія йде в деканат. 2. Викладач іде на кафедру. 3. Микола і Сергій ідуть на лекцію.
ІІ. Дайте відповідь на питання за зразком.
Зразок: Куди ти йдеш? (факультет). – Я йду на факультет.
1. Куди студенти йдуть вранці? (університет). 2. Куди зараз іде Олена? (лабо-

раторія). 3. Куди ти йдеш після занять? (магазин).
На цьому ж етапі пропонуємо познайомити студентів зі словами увійти і ви-

йти в комунікативних формулах Можна / дозвольте увійти?; Можна / дозвольте 
вийти? Про значення слів вони повинні здогадатися через тематичні діалоги. 

Прочитайте діалоги. Визначте значення слів увійти і вийти.
Можна / дозвольте увійти?
Можна / дозвольте вийти?

У деканаті

Студентка: – Добрий день Можна увійти?

Декан: – Добрий день! Так, будь ласка.
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Студентка: – Мене звати Швець Ганна. Я студентка першого курсу. Я хворіла і    
пропустила заняття з фізики. Я хочу взяти дозвіл на відпрацювання.

Декан: – Ось Ваш дозвіл. Не пропускайте!

Студентка: – Дякую!

У деканаті

Студент: – Добрий день! Дозвольте увійти?

Інспектор: – Добрий день! Слухаю Вас.

Студент: – Вибачте, я не був на першій парі, тому що проспав. Дайте, будь ласка, 
дозвіл на відпрацювання.

Інспектор: – Проспав – це не поважна причина. Ось дозвіл на відпрацювання в 
суботу.

Студент: – Дякую.

На уроці

Студент: – Перепрошую, дозвольте вийти?

Викладач: – Що сталося?

Студент: – У мене болить живіт.

Викладач: – Тоді йдіть у медпункт.

Студент: – Так. Дякую!

Мета наступного завдання – за допомогою відтворення типових ситуацій сту-
дентського життя мотивувати інокомуніканта засвоїти семантичні відмінності прак-
тичного використання дієслів йти, увійти, вийти та їхніх форм.

Доповніть речення дієсловами йти, увійти, вийти у правильній формі.
1. Вибачте, у мене болить голова. Можна ... ? 2. Вибачте, я проспав. Дозвольте 

… в аудиторію! 3. Через 10 хвилин почнеться урок. Я… на урок. 4. Дозвольте …, 
тому що у мене болить живіт. 5. Ахмеде, дозволь … у твою кімнату! 6. Студенти … 
на пару, а Махмуд … в гуртожиток. 7. Ганно Петрівно, можна …? У мене болить око. 
8. Добрий день, Іване! Можна …?

Для формування навички також уводимо ці дієслова руху в мовлення студентів 
у граматичних конструкціях кому треба (потрібно) що робити (що зробити), хто має 
(мусить) що робити (що зробити) поряд з раніше засвоєними дієсловами [8 : 157–162]. 

Наступний крок вивчення дієслів руху пропонуємо проводити на лексичному матері-
алі, пов’язаному з переміщенням і транспортом. Знайомимо іноземних студентів з дієсловом 
ходити на ґрунті і паралельно з раніше засвоєним дієсловом йти (іти). Зосереджуємо увагу 
на їхніх семантичних відмінностях та особливостях вживання з іменниками у формі Знахід-
ного відмінка з прийменником на на позначення процесів, заходів, ігор, відкритого простору.

Лінгводидактичні особливості вивчення дієслів руху української мови в аудиторії ...
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Запам’ятайте значення дієслів.
Йти (іти) – це рух пішки в одному напрямку, рух зараз.
Ходити – це регулярний рух пішки; рух щодня, зазвичай, часто (інколи); рух 

у різних напрямках.
Запам’ятайте форми теперішнього часу дієслів йти, ходити.

йти (іти) (І) куди? (Зн. в.) ходити (ІІ) куди? (Зн. в.)

я йду ми йдемо я ходжу ми ходимо

ти йдеш ви йдете ти ходиш ви ходите

він / вона йде вони йдуть він / вона   ходить вони ходять

Пропонуємо проаналізувати вживання дієслів руху йти, ходити спочатку в 
реченнях, а потім у прикладах діалогічного мовлення. Завдання на доповнення ре-
чень правильними формами дієслів руху мотивують спроби самостійного їх засто-
сування. Важливо на перших етапах пропонувати прості завдання і поступово під-
вищувати рівень складності до самостійного ситуативно доцільного використання.     

Дайте відповіді на питання, використовуючи слова в дужках.
Зразок: – Куди вони йдуть? (урок) – Вони йдуть на урок.
1. Куди ти йдеш? (гуртожиток). 2. Куди йде Антон? (їдальня). 3. Куди ви йде-

те? (вокзал). 4. Куди ми йдемо? (театр). 5. Куди вони йдуть? (виставка). 6 . Куди ти 
ходиш щодня? (пошта). 7. Куди часто ходить Богдан? (концерт). 8. Куди зазвичай 
ходять Галя і Леся? (стадіон). 9. Куди ви ходите щотижня? (кав’ярня). 10. Куди він 
іноді ходить? (ресторан).

Складіть речення з поданих слів.
1. Іван / йти / у / бібліотека. 2. Друзі / йти / у / парк. 3. Я / йти / на / ринок.4. Ми 

/йти /на / лекція. 5. Ти / йти / на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-/ лекція. 5. Ти / йти / на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-лекція. 5. Ти / йти / на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи- йти / на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-йти / на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи- на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-на / кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи- кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-кухня. 6. Ви / ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи- ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-ходити /у / спортзал. 7. Ганна / ходи-
ти / у / магазин. 8. Студенти / ходити / на / заняття. 9. Я / ходити / в / театр 10. Ми / 
ходити / в / музей.

Скажіть, куди ви йдете (відповідно до ситуації).
Зразок: …, тому що хочу кави. – Я йду в кав’ярню, тому що хочу кави.
1. … …, тому що хочу взяти підручник з анатомії. 2. … ..., тому що хочу ку-

пити хліб. 3. ... ..., тому що люблю кіно. 4. ... ..., тому що люблю слухати музику. 5. ... 
..., тому що хочу взяти дозвіл на відпрацювання. 6 ... ..., тому що мені подобається 
займатися спортом. 7. ..., тому що хочу їсти. 8. ... ..., тому що хочу відпочивати. 9. ... 
..., тому що хочу подивитися цікаву виставку. 10. ... ..., тому що я люблю оперу.

За наведеним зразком пропонуємо також проводити вивчення іншомовними 
студентами дієслів руху їхати – їздити [8 : 215–217]. 

Черговий етап у роботі з дієсловами руху в іншомовній аудиторії, на наш 
погляд, є ознайомлення з дієсловами піти – поїхати та семантикою напрямку руху 
в майбутньому часі. Апробованим та практично виправданим є введення цієї ін-
формації в парах за ознакою руху пішки та транспортом з опорою на попередньо 
засвоєний лексико-граматичний мінімум. Успішному засвоєнню цього складного 
матеріалу сприяє використання навчальної таблиці. 

Прочитайте та проаналізуйте речення в таблиці. Запам’ятайте, як мож-
на сказати про напрямок руху в теперішньому, минулому, майбутньому часі.
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ЗАРАЗ РАНІШЕ ПОТІМ

Йти / їхати Ходити / їздити Піти / поїхати

– Куди ти йдеш?
– Я йду в університет.

– Куди ти ходив учора ввечері?
– Я ходив у спортзал.

– Куди ти підеш завтра?
– Завтра я піду на концерт.

– Куди ти їдеш?
– Я їду додому.

– Куди ти їздив у неділю?
– У неділю я їздив у село.

– Куди ти поїдеш улітку?
– Улітку я поїду на море.

Де він був? = Куди він ходив?
   Куди він їздив?

Де вона 
була?

= Куди вона ходила?
   Куди вона їздила?

Де вони 
були?

= Куди вони ходили?
   Куди вони їздили?

МАЙБУТНІЙ ЧАС

піти (І) куди? (Зн. в.) поїхати (І) куди? (Зн. в.)

я піду ми підемо Я поїду Ми поїдемо

ти підеш ви підете Ти поїдеш Ви поїдете

він / вона піде вони підуть Він / вона поїде Вони поїдуть

Подальшу навчальну роботу пропонуємо проводити за таким алгоритмом ди-
дактичних завдань.

1. Спостереження й аналіз вживання дієслів руху в діалогічному мовлені.
2. Засвоєння лексико-семантичних особливостей дієслів руху, вивчення мож-

ливості заміни речень з дієсловами руху синонімічними конструкціями за зразком: 
Я ходив на футбол. = Я був на футболі.

3. Завдання на доповнення речень:
- додатками з семантикою напрямку руху;
- потрібним за змістом дієсловом (іти, піти, ходити, їхати, їздити, поїхати) 

у правильній формі.
4. Робота зі зразками діалогічного мовлення:
- сприйняття адаптованих діалогів на слух з подальшим виконанням тестових 

завдань;
- читання діалогів у запропонованих комунікативних ситуаціях;
- побудова власних діалогів за аналогією та розігрування їх у парі Студент – 

Студент.
5. Спонукання до самостійного вживання дієслів руху в усному мовленні сту-

дентів:
- відповіді на питання;
- завдання на побудову власного усного висловлювання (5–7 речень) за запро-

понованим планом та зразком (Розкажіть, у який день тижня, о котрій годині і куди 
ви йдете).
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6. Мотивація самостійного писемного мовлення студентів: 
- завдання на доповнення запропонованих діалогів;
- написання розповіді про те, куди ви ходили (їздили) і що бачили у місті, де 

навчаєтеся, а також про те, куди хочете піти у вашому місті.
Роботу над вивченням дієслів руху з префіксами в-, уві-, ви- в іншомовній аудиторії 

пропонуємо почати зі знайомства з такими їх значеннями: входити – ввійти (увійти) – 
рух усередину; виходити – вийти – 1) рух назовні; 2) відсутність упродовж короткого 
часу. Наступним кроком є запам’ятовування студентами форм цих дієслів у теперішньому, 
минулому і майбутньому часі, аналіз сполучуваності з іменниками у формі Знахідного та 
Родового відмінків, сприйняття і запам’ятовування граматичних конструкцій входити (ІІ) 
– увійти (І) куди? (Зн. в. або Р. в.); виходити (ІІ) – вийти (І) звідки? (з + Р. в.); знайомство 
студентів із синонімічністю речень з дієсловами руху і речень з дієсловом бути.

Ознайомлюючи іноземних студентів з наступними дієсловами, пропонуємо 
їм самостійно відтворити форми теперішнього, минулого і майбутнього часу з опо-
рою на граматичні конструкції: прибувати (І) – прибути (І) куди? (у/в, на + Зн. в.; 
до + Р. в.), відправлятися (І) – відправитися (ІІ) звідки? (з + Р. в.); і без них: леті-
ти (ІІ), літати (І), полетіти (ІІ), прилетіти (ІІ), прийти (І), приїхати (І).

Для систематизації здобутих знань про дієслова руху, особливостей їхньої се-
мантики та використання, пропонуємо студентам таблицю [8 : 218–243].

ЗАРАЗ ЧАСТО  / РІДКО ПОЧАТИ РУХ ЗАКІНЧИТИ РУХ

іти (І) ходити (ІІ) піти (І) прийти (І)

їхати (І) їздити (ІІ) поїхати (І) приїхати (І)

летіти (ІІ) літати (І) полетіти (ІІ) прилетіти (ІІ)

Висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок. Пропонована ме-
тодика є результатом тривалої практичної роботи з викладання української мови як іно-
земної. Пріоритетним, на думку її авторів, є дотримання функціонально-комунікативного 
підходу, що сприяє свідомому володінню мовою. Вона націлена на те, щоб допомогти іно-
фонам подолати труднощі усвідомлення лексико-семантичного різноманіття дієслів руху 
в українській мові, їх граматичних категорій, здобути чіткі і структуровані знання склад-
ної і багатоаспектної теми. Запорукою успішного результату є поступовість викладання з 
опорою на попередньо вивчений матеріал, з використанням навчальних схем, граматичних 
конструкцій,  таблиць тощо. Перспективним бачиться доповнення пропонованої методи-
ки адаптованими зразками текстів та діалогів для читання, аудіювання, доповнення тощо. 
Актуальним також є питання розробки відеоінструкцій для вивчення дієслів руху іншомов-
ними студентами дистанційно з наставником чи з метою самостійного опанування теми.
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One of the important part of the process of studying the Ukrainian language by non-native speakers is 
the learning the lexical-semantic group of verbs of motion. The article deals with the main methodical principles 
and techniques that ensure the assimilation of information about verbs of motion in the course of the discipline 
«Ukrainian as a foreign language» at the theoretical and practical levels, contribute to mastering the skills to use 
the verbs of motion by English speaking students in their oral and written communication on their own.

The article is devoted to presentation of the methodology for learning verbs of movement the the foreign 
medical students. The methodology was developed and tested by the teachers of the Department of Ukrainian 
Studies of Vinnytsya National Pirogov Memorial Medical University and presented in the national textbook 
«Ukrainian language as a foreign language for English-speaking medical students. Book 1. Sociocultural com-
munication». The aim of the article is to analyze the proposed didactic solutions, presented semantic information, 
grammatical constructions, educational tables, types of tasks and their content in accordance with the communi-
cative needs of English-speaking students who are starting to learn Ukrainian as a foreign language.

In addition to the theoretical substantiation of the research topic, the article presents practical recom-
mendations, a system of exercises for learning verbs of motion in a foreign-language audience at different levels 
of Ukrainian language proficiency.

The method proposed in scientific research is the result of long-term practical work on teaching the 
Ukrainian language as a foreign language, it is based on a functional-communicative approach that promotes 
conscious mastery of the language. It is aimed at helping non-native speakers to overcome the difficulties of 
understanding the lexical-semantic diversity of verbs of motion in the Ukrainian language, their grammatical 
categories, to gain clear and structured knowledge of a complex and multifaceted topic. The key to a successful 
result is gradual teaching based on previously studied material, using educational schemes, grammatical con-
structions, tables, etc.

Key words: verbs of motion, Ukrainian language as a foreign language, linguistic didactics, methodol-
ogy of teaching Ukrainian language as a foreign language.
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